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B […] Tukuy ñuka runa shimi sulupi parlarkani. 

 […] Todo, solo en mi idioma converso. 
  

A Mashi, shina ima ñankunapi riksishkakunawan tupanakushoaka? 

 Cuando se encuentra con conocidos por el camino, ¿también habla en kichwa? 
  

B Riksishkakunawan runa shimillapi parlarkanchi kaypipish,  

 Con los conocidos solo hablamos en kichwa.  
  

A Runa shimillapi.  

 También en kichwa.  
  

B Mhm.  

 Sí. 
  

A Ña kampa comunidad shina hatun pushakkunaka, comuna cabildo sin chikunamanka? 

 ¿En su comunidad con las autoridades y el cabildo de otras comunidades? 
  

B Chipika runallata parlarinkunami. 

 También ahí se conversa solo en kichwa. 
  

A Runallapi? 

 ¿En kichwa? 
  

B Mhm.  

 Sí. 
  

A Salasacaman rishpaka ima shimipi parlanki?  

 Cuando van a Salasaca, ¿en qué idioma hablan? 
  

B Runallatik. 

 En kichwa mismo. 
  

A Runa shimilla? 

 ¿En kichwa? 
  

B Runalla. 

 En kichwa. 
  

A Trabajanapika, llamkanapi?  

 ¿En el trabajo? 
  

B Chika chula shimipi parlana, castellanopi.  

 Ahí en el idioma de los mestizos hay que hablar. 
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